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blasser Tinte in OtCXXS etwas Unlesbares hineingeschrieben")
We.: nein; der Schreiber hatte vergessen,das -a im voran
gehendenOtcxtpEaSW\; zu schreiben, darum hat er die ersten
Buchstabendes OtCXXSX- ausradiert;dann schrieb er falsch OtCX
xSXpUftftEV'YJ\; und schließlichschrieb er ein t über u : alsodoch
OtCXXEXptftEV'YJC; P. - S. 105,9 u. 12 aysvvlj.ou u. aysvv'YJatcxc;P.
- S. 109,15 �ß�t�c�X�P�'�Y�J�~�, 110,11 ycxvvuftljo'YJe; u. al1'YJ ftov'YJ P. - S.
112,1 'tolJ't' ea'ttV zu lesen .0u'tEa'ttV P (so auch auf S. 123,25;
193,5 und an mehrerenanderenStellen). - S. 112,10 h .'iJl;
Alyu7t'tou : h yYJe; Aly. richtig P, Miller, GÖ. - S 113,26 l.
'tOGut'YJv TYjV cX'x.POGY OGOtOU [tiJv] XSepOGAljV (We. unentschieden).
S. 114,5 .Y/v XSepCXAYjV : l. 't. xsep. (hpOGv P, Miller, Gö. - Z. 14
LVcx OE (xcxl) Ot' e7tttoftijc; ••• h-&wfts-&cx "nach OE Raum von 4
Lettern" We. : 3 Lett. in P, viell. zu lesen(xav); vgl. S. 184,17
5acx <ev) �e�7�t�t�'�t�0�I�1�~ ouvcx'tov ea'ttV h{)·ljaoftcxt. - S. 115,7 fjftiilv
P2• - S. 117,12 .0 : 't[ lapsu P. - Z.22 Ecxu.iilv : EIXUta;; P,
nach We. : EOGu'tiilv hier richtig P, aber Z. 23 EOGu.a (Bernays)
: ECXU'tcXC; P. - S. 122,5 7tEp1 wv IIAou.cxpxoc; : xcd Il),. P, Miller,
Gö. - S. 123,21 -1111- We. App. : auch in Z. 26 u. auf S. 124,7
P. - S. 124,8 'HPOGXAS[OGV A['&OV : .Y/v 'Hp. A. P, Miller, GÖ. 
Z. 15 l. eat1v P. - 128,2 OGo.iilv : EOGU.OV P, nach We. : hier
richtig P, aber Z. 3 cxo.ov : EOGu.6v P. - S. 130,26 &'v{)'PW7tOtC;
(nicht oupcxvolC;;) P, nach We. : doch oupcxvolc;; P. - Z. 27 P
f. 57r fängt an mit ftE.a. - S. 131,29I. 1j-&D.'YJas<v). - S. 133,1
7tCxnwv aus7tcXncx P, nachWe. : nur ncXV'twv P. - Z. 27 cxu.iilv :
cxu.ov P, nach We. : hier richtig P, aber Z. 28 cxu'tiilv : OGu'tov
P. - S. 135,24 ftYj : �f�t�~�v lapsu P. - S. 137,25 anll OE : OE
steht in P, nach We. : nur an' 1) P, richtig Miller, GÖ. 
S. 138,8 yvwft"IJv fa'YJv im Empedokleszitat(B 110,10)muß un
bedingt verbessertwerden (in vWftcx'toe; cxLacxv aus Sextus),wie
es schon Gö. getan hat: die Entstellung stammt,nicht von
Hippolyt, sondernvom Schreiber,vgl. dasselbeauf S.215,12
yvwftcx'to crta ov (= yvWftcx.oe; Laov) P, mit Verbesserungszeichen
über t. - Z. 18 [xcx1] OUOEV (jAWe; exouacx evosEa.spovhs[v'YJ;;
ti')e; &.ysvv1J"ou xcx1 &'7tCXpOGncXx'tou <xc(1) a7tspav.ououvaftswe; "xcx1
ante OUOEV in marg." Miller, Gö, We. : das a. R. geschriebene
xIX1 gehört zu a7tspanou(in d. Hs. klar bezeichnet),das erste
Ml bestehtin P nicht; dieselbeStelleauf S. 273,17.- S. 140,6
nach Hilgenfeld S. 459 zu lesen cxliilvcx ••••o<v) l1'YJxht
ytVoftsvov, vgl. S. 144,3 cxliilVt... I1'YJXE-tL YWO\loEVljl. 
Z. 7 7tAaaSLC; P, spatium hinter a, nach We. : ohne Be
lang, das akzentuiertea. - Z. 10 7tAa.awv P, nach We. :
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7tAaOOWV P. - Z.22 at ap"t1)plat : at OE ap"t. P, Miller, Gö. 
S. 141,1 'tOt<;; ptotv : 'tal<;; P. - Z. 16 ETItypaepYj : au ypaep-q P?,
nach Miller, We. : E1t(t)ypaepr/ P. - Z. 28 'tol<;; €XOUOtV axoo:<;;
('t* ax) oij<;; Gö., We. (mit Bezug auf 2 Mos. 15,26 Mv axo'Y,j
axouoll<;;; Mark. 4,23) : P hat axo(a<;; o)7taxoij<;;, wie es schon
Miller richtig vermutete. - S. 142,2 al.rtov P2. - Z.6 fJ 150
epp1)Ot<;; (1) ava1tvo'h Gö., We. : besser (xat), Miller: das ober
zeilige -t<;; in P durch die Abkürzung geschrieben, dem Zeichen
für xat sehr ähnlich. - Z. 8 7tEpt -1)'1 Euwolav 150q>p1)otV Elvat
0( • .. )ptoV : o(oxtp.ao't1j)ptOV Miller, Gö.; O(Et Xpt"t1j)p:ov Cruice
("beides zu lang", We.); 0' (p.o)ptoV Diels, als Glossem des
Folgenden (hinfällig, weil in P der Querstrich über 0 fehlt);
xpt"t1jptOV (0 statt x) We. nach S. 123,12 ('t1)<;; OOepp1joEW<;; Exov"ta
Xpt't1jptOV EuayEC;) We. : das Wort scheint mir schwer zu lösen;
nach dem Stand in P viell. am liebsten 0(ElX't)ptoV (= OElX't1)C;)
zu lesen (vgl. neugr. odx'tpta?). - Z: 12 EmyEypap.p.Evov Gö.,
We. : yEypa(-lp.Evov P, Miller. - S. 143,14 yEVVEOEWC; : das -vv
in P auch in Z. 12, 15 u. 19. - Z.21 O'tpEepe:'tat yap 'to atp.a
Elt: 01tEp(!a xat yaAa, xat Ylve:tat fJ ouvap.tC; aü't1) (!1jt1)P xat
7ta't1jp, 7ta"tYjp 'tWV ytVOP.EVWV xat aU~1)OtC; 'tWV 'tpEepO(!EVWV : das
zweite 1ta'tYjp Gö, We. : 1tapa P, nach Miller, Gö., We. (We.,
Index, bezieht sich auf S. 126,32 = 276,13 1tatYJP 1tCGVtWV 'tWV
YEVV1J"tWV) : P hat aber klar 01tOpa, und dies wird die richtige
Lesart sein, vgl. Z. 18 xat YlvE"tat fJ "toG appEVOC; "tp07tYj yEVEOt;;,
fJ OE 't1)<;; -lMjÄe:lac; "tp07tYj 'tpoepYj 'tlji yEVVW(!EVtt> (wo YEVEOtC; =
07t0pa, "Erzeugung", LSJ I 1 b). - Z. 27 O"tpEepE"tat P, nach
We. : hier richtig P (-1)"tat), aber Z. 28 OtpEepe:'tat. - S. 145,9
xat aHa 7tAEto'ta öoa (!e:'tay(wv "ta) "te: aOtoG xat "tij<;; ETItVOlac;
7tAaO'toAoyEt We. : (!E'tay(wv dC;) 'ta au"toG Gö. : p.E"tay(Yl~WV
e:1C;) 'ta' o:u'toO Miller : nach dem Stand in P zu lesen (!E'tanl
(oac; 'ta) 'tE, vgl. Z. 6 xaxOtExv1joa;; ... (!E-lMjP(!1jVElIOEV und XAE
l\JeAoYOt aCpE'ttXOl, XAEl\JtAOye:lv (Index). - Z. 10 e:11tl~ 'te: 'taut1)v
'to rtpoßa'tov 'to 7tE1tAaVWEVov We. : e:lv(at 0' n)e:YE coni. Miller,
Gö. : da P eigentlich Elvat E'tE'talh1)v hat, würde ich lesen
e:lvat <O)E 'te: "tC<.Ut1)V, vgl. Iren. I 23,2 et hanc esse perditam ovem;
Tertull. De anima 34,4 hanc igitttr esse ovem perditam. - S.
146,4 E1tt yap 'tYjv "tau't1)~ 7tP<lH1)V ~1j't1)OtV Ee(1) rtapayEyovEVCtl :
zu lesen 1tpw't1)C;, vgl. Iren. I 23,3 quapropter et ipsum venisse,
uti eam assumeret primam; Tertull. ebd. et primum recuperata ea
et revecta. - Z. 7 (; OE l\Juxpoe; Epao-&EtC; "toO yuvalou 'tou'tou ...
WV1)oa(!EVOC; e:tXe:, xat 'toue; p.a&1)'tae; alooup.e:voC; toOtOV "tov (!O&OIJ
E7tAaOEV : l\Juxpoc; P, Miller, We. gibt keinen Sinn: l\Juopoc; Roeper
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Gö. (paläographisch treffend, da wir im Laur. von Klemens
Strom. VI 18,6 = II S. 437 Stählin tjJuXPoc statt tjJuopo; finden;
man kann aber fragen, was dieses Dichterwort, Theogn. 122;
Lycophr. 235; 1219, bei Hippolyt zu suchen hat) : fl.tlXpoC
Bunsen I 351 : tjJEu06Xpto'to; coni. R. Scott. Die zusammen-

. hängende Stelle bei Epiphanius Panar. haer. 21,2,2-3 Holl hat
Aayvo; oe WV XIX'ta 'tl]V cpUaLV und EV 7tIXPIXßUO'tep oe IXloxpo't"1)'tt
oUfl.7tEpmAExofl.EVO; 't<Jl yuvlX(ep Ö yo"1); 'ttVa fl.u&wo"1) tjJuXlXywyEcxv
'tOt; EIXU'tOO fl.1X{)·"1)'tIXt; 6CP"1)YEt'tO; nun wissen wir, daß A&yvo; =
Ö a1OXp6;, 7t6pvo; usw. ist (Hesych., Suda); ich würde also statt
tjJuXPo~, cx1OXpo; lesen. - Z. t 3 E7tL 't1j (~EV~) fl.(~e;t Miller, We. :
(XOtv1j) Gö. : (aotcxcpopep) Cruice : ~EV"1) P. - Z. 14 XCXL 'to äyto;
&'yEwv .. AA"1) . 0; &.ytao3·1joE'tat Miller, Gö., We. : b:aA)'"1)Ao; We.
App. : aya7t"1)'to; Gö. App. : 'to U Ayto; äyto; (oder äytov &y(wv)
ML 'AAA1j).,ou; &.yta~E'tE Bunsen I 352 : &y(tr XOAA"1)&EL; Kloster
mann : P hat klar äytoc &'yEep xOAA"1)('t)6r; &ytao&1joE'tat (für
XOAAdw in obszönem Sinne vgl. I Kor. 6,16; Anth. Pal XI
73,7). - S. 147,16 cp{)·EOEtV oe au&t; AEjOUOt 'tov XOOfl.OV E7tL
),U'tpWOEt 'twv lo(wv aV{)'pw7tttlV We. : CPUOtV (cp nicht ganz kennt
lich) P, nach Miller, Gö., We. : AUOEtV oe au'tov Bunsen I 354 :
AUotV dann 'toO xoop.ou richtig GÖ. : P hat klar ),uow und 'tov
xOofl.OV (falsch, anstatt d. Gen.); vgl. Iren. qttapropter et solvi
mundum et liberari eos qui sunt eius. - S. 148,13 €V 't .•. 't"1) :
'tPL't"1) ziemlich sicher P, nach We. : P hat höchstwahrscheinlich
EV 't(.7,j) n't't~, wie es schon Hilgenfeld t 82 vermutete (vgl. S.
134,25 ;:a ~Efl.wVO; 'toO rt't't"1)VoO und Benzinger, in RE vrr
1372; Lietzmann, in RE III A 180 ff.). - S. 150,6 yeVVEatV P.
- Z. 8 (J'totXEtoV : O"1)(fl.)EtOV Iapsu P, Miller. - Z. 26 XCXl 2 :

fj P, nach We. : xaL P (fj Roeper). - S. 151,19 öv yap 'tp67tov
&.7tO p.ovaooc ap~afl.EVOt xa'ta npoo&1jx"1)V fl.ovaowv fJ 'tptaowv xat
'twv E~i); a&pOt~oP.EVWV apt-&fl.wv Miller, Gö., We : fl.ovaowv
(l) ouaowv) Cruice : alle falsch, da P (statt fl.ovaowv) ouaowv
hat und dies das Richtige ist. - S. 152,14 ('tot)au't"1) 'tte, EO'ttV,
t~; EotxE, xIX'ta llu'&ayopav fj 'toO xOofl.ou otavofl.1j : das ist nur
Schlußphrase für eine Darlegung, welche auf S. 15 t ,26 so be
ginnt 'totyapoOv xat 7tEpt 'tij; Otcxfl.ovi); 'toO xOofl.ou a7tocpaEvoV'tcxt
'tOtoO'tov 'ttVIX 'tp07tOV o[ IIu{)'lXyoptxoL Trotz We. scheint mir
höchstwahrscheinlich, daß Hippolyt beidemal ein und dasselbe
Wort (entweder otafl.ov1j oder otavop.1j) gebraucht hat; das hatte
GÖ. bemerkt und darum OtlXP.OV1j in otavofl.1j ("de dispensatione
mundi") geändert. Dagegen glaube ich, daß wir OtIXVOI.L1j in
OtlXfl.OV1j ändern müssen: erstens, weil als Bestätigung unmittel-
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bar darauf (hier und auf S. 211,23) Empedokles Fr. 16 ... ouoe
1to't:', OLW, I "tou"tWY &f1rpO"tEpWY XEYEWOE"tCU a01tE"tOe;; alwv zitiert
wird; zweitens, weil es sich um das pythagoreische auf der
Zahl beruhende Beharren der Welt handelt: vgl. S. 151,24 oü"tw
(fl"Yjoi. xai. "tOY xoof10Y apt&f1"Yj"ttxij> "ttYt xai. f1oucrtxij> OEO(lij> OEOE
f1EVOV ... ciEi. xai. ota 1tav"toe;; aotarp&opov rpuAax&1jvat mit Iambl.
in Nicom. p. 10,22 Pistelli <I>tAOAaoe;; OE rp"YjotV apt{)'f1ov ElVCl.t "t*
"tWV xOOf1txGlV alwvLae;; otaf1ovije;; xpa"tto"tEuouoav xat aU"toyEv1j
ouvoX~v (die Nasalsilben -f1ov~ : -vof1~ verwechseln sich leicht,
insbesondere wenn wir wissen, daß in P otavof11) Z. 15 mit
oberzeiligem -f11) geschrieben worden ist). - Z. 19 f. 70 t von
P fängt mit Ö&EV an. - S. 153,1 1öL"Yj~ Cruice, We. : IOLae;; Miller
u. P, nach Gö., We. : lOL"Yj; P 2

• - S. 155,10 h&.<J"twv P, nach
We. : h&:o"t"Yjv richtig P. - Z. 22 'tOl1"tWV P, nach Miller, Gö.,
We. : "tou"tOte;; coni Gö., We. : 'tOI1"t(Ote;;) P. - S. 156,8lpoof1Ev'
t 'tE ÖAW~ ... yEW"Yj'tOV OUOEV P, nach Miller, Gö" We. : lpoi'if1EV'
ÖAWe;; Miller : lpOOI.lEV. ~v öAwC GÖ. : lPOOf1EV' (~v xp6voe;; Ö)"tE
We. App. : alles unnötig, da P lPOUf1EV"YjV 'tE hat, was lpOU(.LEV·
~v 'tE zu lesen ist (für die Verbindung 'tE ... OE vgl. Denniston,
Particles 2 513). - Z. 28 ytvof1evwv ("so") P. nach We. : yEVO
f1EVWV richtig P. - S. 158,10 EUf10prpov P, nach Miller, Gö.,
We. : af1oprpov P. - Z. 24 aAAa (; NoOe; xai. fj '.AA~&E(a (sc.
7tpoeßaAov) Xpto"tov xat IIvEOf1a äytoV EIe;; f10PrpWotV xat otaLpEotv
't00 h"tpwl.la"toe;; Miller, Gö. ("in formationem et discretionem"),
Möller ("zur Gestaltung und Abtrennung", Gesch. d. Kosmol.
i. d. griech. Kirche 425), We. : alle falsch, richtig P EIe;; l.l0prpw
otV xal ot6p&wotv, vgl. S. 166,6 W01tEp <5 Xpto"toe;;, 6 avw{)'EY lm
7tpOßA"Yj&Et; tmo 't00 Nooe;; xat "t* 'AA"Yj{)'ELae;;, Otwp&woa"to 't0:
7t&:&1j 1:* E~W ~orpLae;;, 'tou'teo"tt "tou Ex"tpwl.la"toc;;; 159,18 1}y 6
Xpto"toe;; . . . lf10prpWOE xat a1tEtpyacra"to 'tHEtoy alwya. - S.
159,19 OUOEYl 'tWY E\I'tOC 1tA"Yjpwf.La'toe;; XELpoYa OUy(al.lEY)OY yEve
o&at Möller 425 Anm. 3;Cruice (oder XELp. ßouA0l.lEYOY), We. :
7tPOXEtpOV OUYtXf1EVOV Miller : XELpova VEvol.!.t0f1EyOY coni. GÖ.
App. : Xdpovouv .... 0',1 P, nach Miller, Gö., Möller, We. : da
P eigentlich xELpoy(a) ouv(af1)E(w)V hat, möchte ich die Stelle
so lesen: ouoev ('t)t (coni. Gö. App.) 'tWY lV'toe;; 1tA"Yjpwf1a'toe;;
XELpov(a) oUV(tXf1)E(W)V yEYEo&at, vgl. S. 143,5 xa't' ouoEf.LLa,v l1tL
votaV EYOEeo'tEpOe;; 1:* &YEW~'tOUOUytXf.LEWC (YE)VOf.LEVOe;;. - S. 165,16
I. r(v )a. - S. 166,1 5 Llta 7tAEtOVWV Y0f11~W au'tapxwc 't1)Y Oua
AEV'tlvou arpEOtV... U7tO'tE'tU1tWo&at. OOXEt oe xat Ot' lHyxwv
1:a Ooxouy"ta au"tote;; h&ef1Evov 7tauoao&at Miller, Gö., We. : P
hat aber Ot' EA(a)xl(o't)wv, statt Ot' lHyxwv, und das wird das



(Fortsetzung folgt)

158 M. Marcovich: Textkritisches I zu Hippolyt RefutatiG B. rn-x

Richtige sein, vgl. S. 167,14 xal OE01j)..lJ)XEV alrt:1jV o~' EAaxta'tlJ)v
OUo:AEV'tlvo~. - S. 167,8 &. oe P, nach Miller, Gö., We. : ('t)a
oe richtig P 29). - Z. 17 <o:l){h~po~ Gö., We. : fort. &EpOU~

Miller : o:r&p'Yj~ Bunsen : eEpO~ richtig P (wie dies schon Wilamo
witz, Hermes 34,218, gesehen hatte; von We. unbeachtet).
Dieses eEpO~ gehört nicht zum Vers: es ist wahrscheinlich ein
Titel (so auch Wilam.)i die Vermutung von Festugiere, Vigil.
Christ. 3,207, es sei ein Lemma ("une indication sur I' air selon
lequel on doit chanter le psaume, 'Y..a'ta 'to »{l'EpO<;;«"), scheint
mir weniger wahrscheinlich 96).

Cambridge (England) M. M are 0 vi c h



29) Zu S. 167,7 u. 8 dreimal »Spatium von 2 Lettern P" We.: belang
los, da der Schreiber wegen des Loches in der Bombycina auf diesem Raum
überhaupt nicht schreiben konnte (dasselbe auf f. 77V ).

30) So auch R. M. Grant, Vig. Christ. 11 (1957) 151.




